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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

HaMiqraot [The Scriptures]: (Torah, Nebiim, and Chetubim) 
(in downward order of each verse of its texts of  the paleo-Hebrew Phoenican,  

modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration,  

interlining with the translated color coded words mostly in English,  

along with the translitered names/titles  

and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text 

along with its color coded translated English text) 
(with the help of  Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition, 

The Pentateuch [Linear translation into English], The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament,  
The Apostolic Bible Polyglot, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible)  

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 
 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) - Genesis 1 - 4 
 

:UX@D  Z@E  MINYD  Z@  MIDL@  @XA  ZIY@XA Gen1:1 

:—¶š´‚́† œ·‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š´A œ‹¹�‚·š¸A ‚  

1.  b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets.  
 

Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
1 En archÿ epoi�sen ho theos ton ouranon kai t�n g�n. 

 In the beginning Elohim made the heavens and the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

MEDZ  IPT-LR  JYGE  EDAE  EDZ  DZID  UX@DE 2 

:MIND  IPT-LR  ZTGXN  MIDL@  GEXE 

�Ÿ†̧œ ‹·’̧P-�µ” ¢¶�¾‰¸‡ E†¾ƒ́‡ E†¾œ †́œ¸‹´† —¶š´‚́†¸‡ ƒ 

:�¹‹´Lµ† ‹·’̧P-�µ” œ¶–¶‰µš¸÷ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌‡ 
2.  w’ha’arets hay’thah thohu wabohu w’choshek `al-p’ney th’hom   
w’Ruach ‘Elohim m’rachepheth `al-p’ney hamayim.  
 

Gen1:2 And the earth was without form and void,  

and darkness was over the surface of the deep,  

and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters.  
 

‹2› ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου,  
καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
2 h� de g� �n aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epan� t�s abyssou,  

 But the earth was unseen and unready, and darkness was upon the abyss,  

kai pneuma theou epephereto epan� tou hydatos.   

 and spirit of Elohim bore upon the water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@-IDIE  XE@  IDI  MIDL@  XN@IE 3 

:šŸ‚-‹¹†̧‹µ‡ šŸ‚ ‹¹†̧‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy ‘or  way’hiy-’or.  
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Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς.  καὶ ἐγένετο φῶς.   
3 kai eipen ho theos Gen�th�t� ph�s.  kai egeneto ph�s.   

 And Elohim said, Let there be light!  And there was light.  
_____________________________________________________________________________________________  

AEH-IK  XE@D-Z@  MIDL@  @XIE 4 

:JYGD  OIAE  XE@D  OIA  MIDL@  LCAIE 

ƒŸŠ-‹¹J šŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ … 

:¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE šŸ‚́† ‘‹·A �‹¹†¾�½‚ �·ÇƒµIµ‡ 
4.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha’or ubeyn hachoshek.  
 

Gen1:4 And Elohim saw that the light was good;  

and Elohim separated between the light and the darkness.  
 

‹4› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν.   
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.   
4 kai eiden ho theos to ph�s hoti kalon.   

 And Elohim beheld the light that it was good.   

kai diech�risen ho theos ana meson tou ph�tos kai ana meson tou skotous.  

 And Elohim parted between the light and between the darkness.  
_____________________________________________________________________________________________  

DLIL  @XW  JYGLE  MEI  XE@L  MIDL@  @XWIE 5 

:CG@  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

†́�¸‹́� ‚́š´™ ¢¶�¾‰µ�̧‡ �Ÿ‹ šŸ‚́� �‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ † 

– :…́‰¶‚ �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†̧‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
5.  wayiq’ra’ ‘Elohim la’or yom w’lachoshek qara’ lay’lah.   
way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom ‘echad.  
 

Gen1:5 And Elohim called the light day, and the darkness He called night.   

And there was evening and there was morning, one day.  
 

‹5› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡµέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα µία.   
5 kai ekalesen ho theos to ph�s h�meran kai to skotos ekalesen nykta.   

 And Elohim called the light, Day, and the darkness he called, Night;  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera mia.   

 and there was evening and there was morning, day one.  
_____________________________________________________________________________________________    

MIND  JEZA  RIWX  IDI  MIDL@  XN@IE 6 

:MINL  MIN  OIA  LICAN  IDIE 

�¹‹´Lµ† ¢Ÿœ̧A µ”‹¹™´š ‹¹†̧‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹´÷́� �¹‹µ÷ ‘‹·A �‹¹Çƒµ÷ ‹¹†‹¹‡ 
6.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy raqi`a b’thok hamayim wihi mab’dil beyn mayim lamayim.  
 

Gen1:6 Then Elohim said, Let there be an expanse in the midst of the waters,  

and let it separate between the waters and the waters. 
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‹6› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωµα ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος  
καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὕδατος.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
6 Kai eipen ho theos Gen�th�t� stere�ma en mesŸ tou hydatos  

 And Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the water,  

kai est� diach�rizon ana meson hydatos kai hydatos.  kai egeneto hout�s.   

 and let it be for parting between water and water, and it was so.  
_____________________________________________________________________________________________  

MIND  OIA  LCAIE  RIWXD-Z@  MIDL@  YRIE 7 

:OK-IDIE  RIWXL  LRN  XY@  MIND  OIAE  RIWXL  ZGZN  XY@ 

�¹‹µLµ† ‘‹·A �·ÇƒµIµ‡ µ”‹¹™́š´†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ˆ 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ µ”‹¹™́š´� �µ”·÷ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‘‹·ƒE µ”‹¹™´š́� œµ‰µU¹÷ š¶�¼‚ 
7.  waya`as ‘Elohim ‘eth-haraqi`a wayab’del beyn hamayim  
‘asher mitachath laraqi`a ubeyn hamayim ‘asher me`al laraqi`a way’hiy-ken.  
 

Gen1:7 And Elohim made the expanse, and separated between the waters  

which were below the expanse and between the waters which were above the expanse;  

and it was so.  
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα,  
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος,  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος.   
7 kai epoi�sen ho theos to stere�ma, kai diech�risen ho theos ana meson tou hydatos,  

 And Elohim made the firmament, and Elohim parted between the water  

ho �n hypokat� tou stere�matos,  

 which was underneath the firmament, 

kai ana meson tou hydatos tou epan� tou stere�matos.   

 and between the water above the firmament.  
_____________________________________________________________________________________________  

AXR-IDIE  MINY  RIWXL  MIDL@  @XWIE 8 

:IPY  MEI  XWA-IDIE 

ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ �¹‹´÷́� µ”‹¹™́š´� �‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 

– :‹¹’·� �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†̧‹µ‡ 
8.  wayiq’ra’ ‘Elohim laraqi`a shamayim.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sheni.  
 

Gen1:8 And Elohim called the expanse heaven.   

And there was evening and there was morning, a second day.  
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα οὐρανόν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα δευτέρα.   
8 kai ekalesen ho theos to stere�ma ouranon.  kai eiden ho theos hoti kalon.   

 And Elohim called the firmament, Heavens.  And Elohim beheld that it was good;  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera deutera.   

 and there was evening and there was morning, day the second.  
_____________________________________________________________________________________________  

CG@  MEWN-L@  MINYD  ZGZN  MIND  EEWI  MIDL@  XN@IE 9 

:OK-IDIE  DYAID  D@XZE 
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…́‰¶‚ �Ÿ™´÷-�¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµ† E‡́R¹‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ †´�́AµIµ† †¶‚́š·œ¸‡ 
9.  wayo’mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim ‘el-maqom ‘echad  
w’thera’eh hayabashah way’hiy-ken.  
 

Gen1:9 Then Elohim said, Let the waters below the heavens be gathered into one place,  

and let the dry land appear; and it was so.  
 

‹9› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ  
εἰς συναγωγὴν µίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν,  
καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.   
9 Kai eipen ho theos Synachth�t� to hyd�r to hypokat� tou ouranou  

 And Elohim said, Let come together the water underneath the heavens  

eis synag�g�n mian, kai ophth�t� h� x�ra.  kai egeneto hout�s.   

 into gathering one, and let appear the dry land!  And it was so.  

kai syn�chth� to hyd�r to hypokat� tou ouranou eis tas synag�gas aut�n,  

 And gathered together the water underneath the heavens into their gatherings, 

kai �phth� h� x�ra.   

 and appeared the dry land.  
_____________________________________________________________________________________________  

MINI  @XW  MIND  DEWNLE  UX@  DYAIL  MIDL@  @XWIE 10 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE 

�‹¹Lµ‹ ‚́š´™ �¹‹µLµ† †·‡¸™¹÷̧�E —¶š¶‚ †´�́AµIµ� �‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ 
10.  wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul’miq’weh hamayim qara’ yamim  
wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:10 And Elohim called the dry land earth,  

and the gathering of the waters He called seas; and Elohim saw that it was good.  
 

‹10› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν  
καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  -- 

10 kai ekalesen ho theos t�n x�ran g�n  

 And Elohim called the dry land, Earth; 

kai ta syst�mata t�n hydat�n ekalesen thalassas.   

 and the collections of the waters he called, Seas.  

kai eiden ho theos hoti kalon.  --  

 And Elohim beheld that it was good. 
_____________________________________________________________________________________________  

RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @YCZ  MIDL@  XN@IE 11 

:OK-IDIE  UX@D-LR  EA-ERXF  XY@  EPINL  IXT  DYR  IXT  UR 

”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ˆµ÷ ƒ¶ā·” ‚¶�¶C —¶š´‚́† ‚·�̧…µU �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ —¶š´‚́†-�µ” Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ Ÿ’‹¹÷¸� ‹¹ş̌P †¶ā¾” ‹¹š¸P —·” 
11.  wayo’mer ‘Elohim tad’she’ ha’arets deshe’ `eseb maz’ri`a zera`  
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`ets p’ri `oseh p’ri lmino ‘asher zar’`o-bo `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:11 Then Elohim said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed,  

and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind, whichever seed in them;  

and it was so. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα  
κατὰ γένος καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν,  
οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ ἐγένετο οὕτως.        

11 kai eipen ho theos Blast�sat� h� g� botan�n chortou, speiron sperma  

 And Elohim said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed  

kata genos kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon,  

 according to type, and according to likeness, and tree the fruitful producing fruit  

hou to sperma autou en autŸ kata genos epi t�s g�s.  kai egeneto hout�s.   

 which the seed of it is in it, according to type upon the earth!  And it was so. 
_____________________________________________________________________________________________  

EDPINL  RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @VEZE 12 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  EA-ERXF  XY@  IXT-DYR  URE 

E†·’‹¹÷¸� ”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ µ̂÷ ƒ¶ā·” ‚¶�¶C —¶š´‚́† ‚·˜ŸUµ‡ ƒ‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ ‹¹ş̌P-†¶ā¾” —·”̧‡ 
12.  watotse’ ha’arets deshe’ `eseb mazria` zera` lminehu  
w’`ets `oseh-p’ri ‘asher zar`o-bo l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind,  

and trees bearing fruit, whichever seed is in them, after their kind;  

and Elohim saw that it was good.  
 

‹12› καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος  
καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ  
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
12 kai ex�negken h� g� botan�n chortou, speiron sperma kata genos  

 And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, according to type,  

kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autŸ 

and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,  

kata genos epi t�s g�s.  kai eiden ho theos hoti kalon.       

according to type upon the earth, and Elohim beheld that it was good. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IYILY  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 13 

– :‹¹�‹¹�̧� �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

13.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sh’lishi.  
 

Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day.  
 

 ‹13› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τρίτη.   

13 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera trit�.   

 And there was evening and there was morning, day the third. 
_____________________________________________________________________________________________    

MINYD  RIWXA  ZX@N  IDI  MIDL@  XN@IE 14 
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ZZ@L  EIDE  DLILD  OIAE MEID  OIA  LICADL 
:MIPYE  MINILE  MICRENLE   

�ŸIµ† ‘‹·A �‹¹Çƒµ†̧� �¹‹µ÷´Vµ† µ”‹¹™¸š¹A œ¾š¾‚̧÷ ‹¹†̧‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹’́�̧‡ �‹¹÷́‹¸�E �‹¹…¼”Ÿ÷̧�E œ¾œ¾‚̧� E‹́†¸‡ †́�̧‹´Kµ† ‘‹·ƒE  
14.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy m’oroth birqi`a hashamayim l’hab’dil beyn hayom  
ubeyn halay’lah w’hayu l’ototh ul’mo`adim ul’yamim w’shanim.  
 

Gen1:14 Then Elohim said, Let there be lights in the expanse of the heavens  

to divide between the day and the night,  

and let them be for signs and for seasons and for days and years;  
 

‹14› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ  
εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τῆς ἡµέρας καὶ ἀνὰ µέσον τῆς νυκτὸς  
καὶ ἔστωσαν εἰς σηµεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡµέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς 

14 Kai eipen ho theos Gen�th�t�san ph�st�res en tŸ stere�mati tou ouranou  

 And Elohim said, Let there be luminaries in the firmament of the heavens  

eis phausin t�s g�s tou diach�rizein ana meson t�s h�meras  

 for giving light upon the earth, to part between the day  

kai ana meson t�s nyktos kai est�san eis s�meia  

 and between the night!  And let them be for signs, 

kai eis kairous kai eis h�meras kai eis eniautous  

 and for times, and for days, and for years! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OK-IDIE  UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  ZXE@NL  EIDE 15 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ —¶š´‚́†-�µ” š‹¹‚́†¸� �¹‹µ÷´Vµ† µ”‹¹™̧š¹A œ¾šŸ‚̧÷¹� E‹́†¸‡ ‡Š 

15.  w’hayu lim’oroth bir’qi`a hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:15 and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth;  

and it was so.  
 

‹15› καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν  
ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
15 kai est�san eis phausin en tŸ stere�mati tou ouranou  

 And let them be for giving light in the firmament of the heavens,  

h�ste phainein epi t�s g�s. kai egeneto hout�s.   

 so as to shine upon the earth!  And it was so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILCBD  ZX@ND  IPY-Z@  MIDL@  YRIE 16 

  MEID  ZLYNNL  LCBD  XE@ND-Z@ 
:MIAKEKD  Z@E  DLILD  ZLYNNL  OHWD  XE@ND-Z@E 

�‹¹�¾…̧Bµ† œ¾š¾‚̧Lµ† ‹·’̧�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

�ŸIµ† œ¶�¶�̧÷¶÷̧� �¾…́Bµ† šŸ‚́Lµ†-œ¶‚ 
:�‹¹ƒ́�ŸJµ† œ·‚̧‡ †́�¸‹µKµ† œ¶�¶�̧÷¶÷̧� ‘¾Š´Rµ† šŸ‚́Lµ†-œ¶‚̧‡ 

16.  waya`as ‘Elohim ‘eth-sh’ney ham’oroth hag’dolim  
‘eth-hama’or hagadol l’mem’sheleth hayom 
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w’eth-hama’or haqaton l’mem’sheleth halay’lah w’eth hakokabim.  
 

Gen1:16 And Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day,  

and the lesser light to govern the night, and the stars.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγάλους,  
τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡµέρας  
καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας.       

16 kai epoi�sen ho theos tous duo ph�st�ras tous megalous,  

 And Elohim made the two luminaries great;  

ton ph�st�ra ton megan eis archas t�s h�meras  

 the luminary greater for beginnings of the day, 

kai ton ph�st�ra ton elass� eis archas t�s nyktos, kai tous asteras.   

 and the luminary lesser for beginnings of the night, and the stars. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  MIDL@  MZ@  OZIE 17 

:—¶š´‚́†-�µ” š‹¹‚́†̧� �¹‹´÷́Vµ† µ”‹¹™¸š¹A �‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayiten ‘otham ’Elohim bir’qia` hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets.  
 

Gen1:17 And Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth,  
 

‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς     

17 kai etheto autous ho theos en tŸ stere�mati tou ouranou  

 And put them Elohim in the firmament of the heavens, 

h�ste phainein epi t�s g�s  

 so as to shine upon the earth, 
_____________________________________________________________________________________________  

XE@D  OIA  LICADLE  DLILAE  MEIA  LYNLE 18 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  JYGD  OIAE   

šŸ‚́† ‘‹·A �‹¹Çƒµ†¼�E †́�̧‹µKµƒE �ŸIµA �¾�̧÷¹�̧‡ ‰‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE  
18.  w’lim’shol bayom ubalay’lah  
ulahab’dil beyn ha’or ubeyn hachoshek wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:18 and to govern over the day and over the night,  

and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 
 

‹18› καὶ ἄρχειν τῆς ἡµέρας καὶ τῆς νυκτὸς  
καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.   
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.       

18 kai archein t�s h�meras kai t�s nyktos kai diach�rizein ana meson tou ph�tos 

 and to begin the day and the night, and to part between the light 

kai ana meson tou skotous.  kai eiden ho theos hoti kalon.   

 and between the darkness.  And Elohim beheld that it was good. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IRIAX  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 19 

 – :‹¹”‹¹ƒ¸š �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

19.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom r’bi`i.  
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Gen1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day.  
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τετάρτη.   
19 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera tetart�.   

 And there was evening and there was morning, day the fourth. 
_____________________________________________________________________________________________  

DIG  YTP  UXY  MIND  EVXYI  MIDL@  XN@IE 20 

:MINYD  RIWX  IPT-LR  UX@D-LR  STERI  SERE 

†́Iµ‰ �¶–¶’ —¶š¶� �¹‹µLµ† E˜̧š¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�¹‹´÷́Vµ† µ”‹¹™¸š ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́†-�µ” •·–Ÿ”̧‹ •Ÿ”̧‡ 
20.  wayo’mer ‘Elohim yish’r’tsu hamayim sherets nephesh chayah  
w’`oph y’`opheph `al-ha’arets `al-p’ney r’qi`a hashamayim.  
 

Gen1:20 Then Elohim said, Let the waters teem with swarmers having a soul of life,  

and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens.    

 

‹20› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν  
καὶ πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ.   
καὶ ἐγένετο οὕτως.   

20 Kai eipen ho theos Exagaget� ta hydata herpeta psych�n z�s�n  

 And Elohim said, Let bring forth the waters reptiles lives of living,  

kai peteina petomena epi t�s g�s kata to stere�ma tou ouranou.   

 and winged creatures flying upon the earth below the firmament of the heavens!   

kai egeneto hout�s.   

 And it was so. 
_____________________________________________________________________________________________  

MILCBD  MPIPZD-Z@  MIDL@  @XAIE 21 

  MDPINL  MIND  EVXY  XY@  ZYNXD  DIGD  YTP-LK  Z@E 
:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  SPK  SER-LK  Z@E 

�‹¹�¾…̧Bµ† �¹’‹¹MµUµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š¸ƒ¹Iµ‡ ‚� 

�¶†·’‹¹÷¸� �¹‹µLµ† E˜̧š´� š¶�¼‚ œ¶ā¶÷¾š´† †́Iµ‰µ† �¶–¶’-�́J œ·‚̧‡ 
:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� •́’́J •Ÿ”-�́J œ·‚̧‡ 

21.  wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim  
w’eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l’minehem  
w’eth kal-`oph kanaph l’minehu.  wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:21 And Elohim created the great sea monsters  

and all that creeps having a living soul, with which the waters swarmed after their kind,  

and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 
 

‹21› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ µεγάλα  
καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν,  
καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.   
21 kai epoi�sen ho theos ta k�t� ta megala  

 And Elohim made the whales great,  

kai pasan psych�n zŸ�n herpet�n, ha ex�gagen ta hydata  
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 and every life of living creatures of reptiles which brought forth the waters  

kata gen� aut�n, kai pan peteinon pter�ton kata genos.   

 according to their types; and every winged creature feathered according to type.   

kai eiden ho theos hoti kala.   

 And Elohim beheld that it was good. 
_____________________________________________________________________________________________  

EAXE  EXT  XN@L  MIDL@  MZ@  JXAIE 22 

:UX@A  AXI  SERDE  MINIA  MIND-Z@  E@LNE 

Eƒ̧šE Eş̌P š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ƒ� 

:—¶š´‚́A ƒ¶š¹‹ •Ÿ”́†̧‡ �‹¹LµIµA �¹‹µLµ†-œ¶‚ E‚̧�¹÷E 
22.  waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu  
umil’u ‘eth-hamayim bayamim w’ha`oph yireb ba’arets.  
 

Gen1:22 And Elohim blessed them, saying, Be fruitful and multiply,  

and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth. 
 

‹22› καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε  
καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις,  
καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς.   

22 kai �ulog�sen auta ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

 And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply,  

kai pl�r�sate ta hydata en tais thalassais,  

 and fill the waters in the seas!   

kai ta peteina pl�thynesth�san epi t�s g�s.   

 And the winged creatures let be multiplied upon the earth! 

_____________________________________________________________________________________________
    

:IYING  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 23 

– :‹¹�‹¹÷¼‰ �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ „� 

23.  wayhiy-`ereb way’hiy-boqer yom chamishi.  
 

Gen1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα πέµπτη.   
23 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera pempt�.   

 And there was evening and there was morning, day the fifth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

          DNDA  DPINL  DIG  YTP  UX@D  @VEZ  MIDL@  XN@IE 24 

:OK-IDIE  DPINL  UX@-EZIGE  YNXE   

†́÷·†̧A D́’‹¹÷¸� †́Iµ‰ �¶–¶’ —¶š´‚́† ‚·˜ŸU �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ D´’‹¹÷̧� —¶š¶‚-Ÿœ̧‹µ‰̧‡ ā¶÷¶š´‡  
24.  wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah  
l’minah b’hemah waremes w’chay’tho-‘erets l’minah way’hiy-ken.  
 

Gen1:24 Then Elohim said, Let the earth bring forth the soul of life  

according to their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind;  

and it was so. 
 

‹24› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν  



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος.   
καὶ ἐγένετο οὕτως.   
24 Kai eipen ho theos Exagaget� h� g� psych�n z�san kata genos, 

 And Elohim said, Let bring forth the earth life living according to its type –  

tetrapoda kai herpeta kai th�ria t�s g�s kata genos.   

 four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth according to type!   

kai egeneto hout�s.   

 And it was so. 
_____________________________________________________________________________________________

DPINL  DNDAD-Z@E  DPINL  UX@D  ZIG-Z@  MIDL@  YRIE 25 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  DNC@D  YNX-LK  Z@E   

D́’‹¹÷¸� †́÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ D́’‹¹÷¸� —¶š´‚́† œµIµ‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ †� 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� †́÷´…¼‚́† ā¶÷¶š-�́J œ·‚̧‡  
25.  waya`as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’arets l’minah w’eth-hab’hemah l’minah  
w’eth kal-remes ha’adamah l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:25 And Elohim made the beasts of the earth after their kind,  

and the cattle after their kind, and every creeping thing on the ground after its kind;  

and Elohim saw that it was good. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος  
καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.  -- 

25 kai epoi�sen ho theos ta th�ria t�s g�s kata genos  

 And Elohim made the wild beasts of the earth according to type,  

kai ta kt�n� kata genos kai panta ta herpeta t�s g�s  

 and the cattle according to type, and all the reptiles of the earth  

kata genos aut�n.  kai eiden ho theos hoti kala.  --  

 according to their type.  And Elohim beheld that it was good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPZENCK  EPNLVA  MC@  DYRP  MIDL@  XN@IE 26 

  UX@D-LKAE  DNDAAE  MINYD  SERAE MID  ZBCA  ECXIE   
:UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKAE  

E’·œE÷̧…¹J E’·÷¸�µ˜̧A �́…́‚ †¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

—¶š´‚́†-�́�̧ƒE †́÷·†̧AµƒE �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”¸ƒE �́Iµ† œµ„¸…¹ƒ EÇš¹‹¸‡ 
:—¶š´‚́†-�µ” ā·÷¾š´† ā¶÷¶š´†-�́�̧ƒE 

26.  wayo’mer ‘Elohim Na`aseh ‘adam b’tsal’menu kid’muthenu  
w’yir’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim ubab’hemah  
ub’kal-ha’arets  ub’kal-haremes haromes `al-ha’arets.  
 

Gen1:26 Then Elohim said, Let Us make man in Our image, according to Our likeness;  

and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the heavens  

and over the cattle and over all the earth,  

and over every creeping thing that creeps on the earth. 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡµετέραν  
καὶ καθ’ ὁµοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης  
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καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
26 kai eipen ho theos Poi�s�men anthr�pon katí eikona h�meteran  

 And Elohim said, Let us make man according to image our, 

kai kathí homoi�sin, kai archet�san t�n ichthy�n t�s thalass�s 

 and according to likeness!  And let them control the fishes of the sea, 

kai t�n petein�n tou ouranou kai t�n kt�n�n kai pas�s t�s g�s 

 and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and all the earth, 

kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   

 and all the reptiles of the ones crawling upon the earth! 
_____________________________________________________________________________________________

        
ENLVA  MC@D-Z@  MIDL@  @XAIE 27 

:MZ@  @XA  DAWPE  XKF  EZ@  @XA  MIDL@  MLVA 

Ÿ÷̧�µ˜̧A �́…́‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š¸ƒ¹Iµ‡ ˆ� 

:�́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™¸’E š´�́ˆ Ÿœ¾‚ ‚́š´A �‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜̧A 
27.  wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam b’tsal’mo  
b’tselem ’Elohim bara’ ‘otho zakar un’qebah bara’ ‘otham.  
 

Gen1:27 And Elohim created man in His own image,  

in the image of Elohim He created him; male and female He created them. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν,  
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς.   
27 kai epoi�sen ho theos ton anthr�pon, katí eikona theou epoi�sen auton,  

 And Elohim made man.  According to the image of Elohim he made him.  

arsen kai th�ly epoi�sen autous.   

 Male and female he made them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXT  MIDL@  MDL  XN@IE  MIDL@  MZ@  JXAIE 28 

  MID  ZBCA  ECXE  DYAKE      UX@D-Z@  E@LNE  EAXE 
:UX@D-LR  ZYNXD  DIG-LKAE  MINYD  SERAE 

Eş̌P �‹¹†¾�½‚ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ‰� 

�́Iµ† œµ„¸…¹A E…̧šE ́†º�̧ƒ¹�¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹÷E Eƒ̧šE 
:—¶š´‚́†-�µ” œ¶ā¶÷¾š´† †́Iµ‰-�́�¸ƒE �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧ƒE 

28.  way’barek ‘otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p’ru ur’bu  
umil’u ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim  
ub’kal-chayah haromeseth `al-ha’arets.  
 

Gen1:28 And Elohim blessed them; and Elohim said to them, Be fruitful and multiply,  

and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea  

and over the birds of the sky and over every living thing that moves on the earth. 
 

‹28› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς  
καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς  



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      12

καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
28 kai �ulog�sen autous ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

 And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 

kai pl�r�sate t�n g�n kai katakyrieusate aut�s kai archete t�n ichthy�n t�s thalass�s  

 and fill the earth, and dominate it!  And control the fishes of the sea,  

kai t�n petein�n tou ouranou kai pant�n t�n kt�n�n kai pas�s t�s g�s  

 and the winged creatures of the heavens, and all the cattle, and all of the earth,  

kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   

and all of the reptiles of the ones crawling upon the earth! 
_____________________________________________________________________________________________

        
RXF  RXF  AYR-LK-Z@  MKL  IZZP  DPD  MIDL@  XN@IE 29 

  URD-LK-Z@E  UX@D-LK  IPT-LR  XY@ 
:DLK@L  DIDI  MKL  RXF  RXF  UR-IXT  EA-XY@ 

”µš¶ˆ µ”·š¾ˆ ƒ¶ā·”-�́J-œ¶‚ �¶�´� ‹¹Uµœ´’ †·M¹† �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

—·”´†-�́J-œ¶‚̧‡ —¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
:†́�¸�́‚̧� †¶‹¸†¹‹ �¶�́� ”µš́ˆ µ”·š¾ˆ —·”-‹¹š¸– ŸA-š¶�¼‚ 

29.  wayo’mer ‘Elohim hinneh nathati lakem ‘eth-kal-`eseb zore`a zera` ‘asher  
`al-p’ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha`ets ‘asher-bo ph’ri-`ets zore`a zara`  
lakem yih’yeh l’ak’lah.  
 

Gen1:29 Then Elohim said, Behold, I have given you every plant yielding seed  

that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed;  

it shall be for food for you;  
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν πᾶν χόρτον σπόριµον σπεῖρον σπέρµα,  
ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον,  
ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρµατος σπορίµου--ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν-- 
29 kai eipen ho theos Idou ded�ka hymin pan chorton  

 And Elohim said, Behold, I have given to you every grass  

sporimon speiron sperma, ho estin epan� pas�s t�s g�s, kai pan xylon,  

 fit for sowing a sowing of seed which is upon all the earth, and every tree  

ho echei en heautŸ karpon spermatos sporimou--hymin estai eis br�sin-- 

 which has in itself a fruit seed fit for sowing; to you it shall be for food, 
_____________________________________________________________________________________________  

UX@D-LR  YNEX  LKLE  MINYD  SER-LKLE  UX@D  ZIG-LKLE 30 

:OK-IDIE  DLK@L  AYR  WXI-LK-Z@  DIG  YTP  EA-XY@   

—¶š´‚́†-�µ” ā·÷Ÿš �¾�̧�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�́�¸�E —¶š́‚́† œµIµ‰-�́�̧�E � 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ †´�̧�́‚̧� ƒ¶ā·” ™¶š¶‹-�́J-œ¶‚ †´Iµ‰ �¶–¶’ ŸA-š¶�¼‚  
30.  ul’kal-chayath ha’arets ul’kal-`oph hashamayim  
ul’kol romes `al-ha’arets ‘asher-bo nephesh chayah  
‘eth-kal-yereq `eseb l’ak’lah way’hiy-ken.  
 

Gen1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the heavens  

and to every creeping thing on the earth which has living soul,  

every green herb is for food; and it was so. 
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‹30› καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς,  
πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
30 kai pasi tois th�riois t�s g�s  

           and to all the wild beasts of the earth, 

kai pasi tois peteinois tou ouranou  

           and to all the winged creatures of the heavens,  

kai panti herpetŸ tŸ herponti epi t�s g�s, ho echei en heautŸ psych�n z��s,  

           and to every reptile crawling upon the earth, which has in itself breath of life 

panta chorton chl�ron eis br�sin.  kai egeneto hout�s.   

           even every grass green for food.  And it was so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

      C@N  AEH-DPDE  DYR  XY@-LK-Z@  MIDL@  @XIE 31 

:IYYD  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

…¾‚̧÷ ƒŸŠ-†·M¹†¸‡ †́ā́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

– :‹¹V¹Vµ† �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
31.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-‘asher `asah w’hinneh-tob m’od  
way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom hashishi.  
 

Gen1:31 And Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good.   

And there was evening and there was morning, the sixth day.  
 

‹31› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα ἕκτη.       

31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoi�sen, kai idou kala lian.  

 And Elohim beheld all as much as he made.  And behold, it was good exceedingly.  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera hekt�.   

 And there was evening and there was morning, day the sixth. 

 

 


